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INFORMAZIONI GENERALI

La manutenzione all�alternatore, verifica e so-
stituzione di parti deve essere effettuata esclu-
sivamente da personale qualificato.

VERIFICHE PRELIMINARI
Prima dell�utilizzo si raccomanda di esaminare
l�alternatore per verificare che non abbia subi-
to danni durante il trasporto.

IMMAGAZZINAGGIO
In caso di inutilizzo prolungato, l�alternatore
deve essere immagazzinato in luogo asciutto e
coperto.
Prima della messa in servizio, dopo lunghi
periodi di inattività, controllare la bontà d�isola-
mento di tutti gli avvolgimenti; valori accettabili
devono essere maggiori di 2MΩ.
In caso contrario si deve procedere
all�essiccazione del solo alternatore in forno
(60÷70°C).

INSTALLAZIONE
Prima della messa in funzione, verificare l�ese-
cuzione dei collegamenti, e l�assenza d�impe-
dimenti alla rotazione del rotore.
Fare attenzione che le aperture per l�aspirazio-
ne e espulsione dell�aria non siano ostruite o
danneggiate, evitare inoltre che l�alternatore
aspiri l�aria calda espulsa dall�alternatore stes-
so e/o dal motore.

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Rispettare le norme di sicurezza vigenti del
paese d�utilizzo.
Verificare che i dati di targa  siano conformi alle
caratteristiche dell�impianto a cui la macchina
verrà collegata.
Provvedere al collegamento a terra del grup-
po.

MANUTENZIONE
Verificare che non ci siano anomalie, come
vibrazioni - rumori - uscite d�aria ostruite.
Controllare il posizionamento e l�usura delle
spazzole.

SMALTIMENTO
L�alternatore Ł costituito in massima parte da
acciaio, rame, alluminio. Al termine dell�utiliz-
zo della macchina rivolgersi ad una agenzia di
smaltimento di materiali ferrosi, ed evitare di
disperdere parti di alternatore nell�ambiente.

INFORMATIONS GENERALES

La maintenance de l�alternateur, le contrôle et
le remplacement de piŁces doivent Œtre effec-
tuØs exclusivement par du personnel spØcia-
lisØ.

CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES
Avant l�utilisation, nous recommandons d�exa-
miner l�alternateur pour vØrifier qu�il n�a pas
subi de dommages durant le transport.

STOCKAGE
En cas de non-utilisation prolongØe, l�alterna-
teur doit Œtre stockØ dans un endroit sec et
couvert.
Avant la mise en service, aprŁs de longues
pØriodes d�inactivitØ, contrôler l�efficacitØ de
l�isolement de tous les enroulements; les va-
leurs acceptables doivent Œtre supØrieures à
2MΩ
En cas contraire, il faut procØder au sØchage
uniquement de l�alternateur au four (60÷70°C).

INSTALLATION
Avant la mise en marche, vØrifier toutes les
connexions et que rien n�empŒche la rotation
du rotor.
Veiller à ce que les ouvertures pour l�aspiration
et l�expulsion de l�air ne soient pas bouchØes
ou endommagØes, Øviter en outre que l�alter-
nateur aspire l�air chaud expulsØ par l�alterna-
teur proprement dit et/ou par le moteur.

CONNEXION ELECTRIQUE
Respecter les normes de sØcuritØ en vigueur
dans le pays d�installation. VØrifier la conformitØ
des donnØes de plaque aux caractØristiques
de l�installation à laquelle la machine sera
branchØe. Effectuer la liaison du groupe avec
la borne de terre.

ENTRETIEN
VØrifier pØriodiquement le bon fonctionnement
du groupe afin de relever d�Øventuelles
anomalies comme, vibrations - bruits suspects
- obstruction des sorties d�air. VØrifier l�usure et
la position des balais.

MISE AU REBUT
L�alternateur est constituØ pour la majeure par-
tie d�acier, cuivre, aluminium. Quand la ma-
chine n�est plus utilisØe ou utilisable, s�adres-
ser à une agence pour le recyclage des matØ-
riaux ferreux et Øviter d�abandonner des par-
ties de l�alternateur dans la nature.

! !!

GENERAL INFORMATIONS

Maintenance of the alternator, checking and
replacement of parts must be carried out ex-
clusively by skilled personnel.

PRELIMINARY CHECKS
Before use, it is recommended to examine the
alternator to ensure that it has not been dam-
aged during transport.

STORAGE
If the alternator is to remain out of use for a long
time, it must be stored in a dry, covered place.
Before starting up, after long periods of inactiv-
ity, check that the insulation of all the windings
is in good condition; acceptable values must
be higher than 2MΩ.
Otherwise the alternator alone must be dried in
the oven (60÷70°C).

INSTALLATION
Before starting up, check that the connections
are correctly made and ensure there are no
impediments to the rotation of the rotor.
Take care that the openings for air intake and
expulsion are not blocked or damaged, and
ensure that the alternator does not take in the
hot air expelled by the alternator itself and/or
by the motor.

ELECTRIC CONNECTION
The electric connection must be performed in
accordance with the local regulations in force.
Make sure that the rating plate data correspond
to the specifications of the power mains to
which the machine will be connected. Provide
the unit with adequate grounding.

MAINTENANCE
Check periodically if there are any anomalies
such as vibrations - noise - obstructions of
inlets and outlets. Check the wear and position
of the brushes.

DISMANTLING
Most of the alternator�s parts are made of steel,
copper and aluminium. When dismantling the
machine contact an authorised scrap iron
dealer and ensure that no parts of the alterna-
tor are dumped in the environment.

ATTENTION!
Ne pas toucher l�alternateur lors de son
fonctionnement et tout de suite aprŁs l�arrŒt
du groupe à cause d�un risque de
tempØrature ØlevØe des surfaces.
Les machines Ølectriques rotatives
prØsentent des parties dangereuses car elles
sont sous tension ou dotØes de mouvement.
C�est pourquoi:
-Une utilisation non conforme,
-La violation des protections et le
dØbranchement de  ces derniŁres,
-Un manquement dans les contrôles et
l�entretien,
peuvent causer de graves dommages aux
personnes et aux matØriels.

ATTENZIONE!
Non toccare l�alternatore durante il funzio-
namento e subito dopo l�arresto del grup-
po, in quanto vi potrebbero essere superfici
a temperatura elevata
Le macchine elettriche rotanti sono mac-
chine che presentano parti pericolose in
quanto poste sotto tensione o dotate di
movimento durante il funzionamento, per-
tanto:
- un uso improprio
- la rimozione delle protezioni e lo
scollegamento dei dispositivi di protezione
- la carenza di ispezioni e manutenzione
possono causare gravi danni a persone o
cose.

WARNING!
Never touch the alternator during operation
or immediately after the stopping of the unit
because some surface parts might still be
very hot.
Electric rotating machines have dangerous
parts: when operating they have live and
rotating components. Therefore:
- improper use
- the removal of protective covers and the
disconnection of protection devices
- inadequate inspection and maintenance
can cause personal injury or property
damage.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die Wartung des Drehstromgenerators sowie die
Überprüfung und der Austausch von Teilen
dürfen ausschließlich von Fachpersonal
vorgenommen werden.

VORBEREITENDE ÜBERPRÜFUNGEN
Vor Benutzung wird dringend empfohlen, den
Drehstromgenerator auf eventuelle während des
Transports erlittene Beschädigungen zu
untersuchen.

LAGERUNG
Im Fall einer längeren Nichtbenutzung muß der
Drehstromgenerator an einem trockenen und
überdachten Ort gelagert werden.
Vor der Inbetriebnahme nach langen
Nichtbenutzungszeiten den einwandfreien
Zustand der Isolierung aller Wicklungen
kontrollieren; akzeptable Werte müssen höher
als 2MW sein.
Andernfalls muß eine Trocknung des alleinigen
Drehstromgenerators im Ofen (60÷70°C)
vorgenommen werden.

INSTALLIERUNG
Vor der Inbetriebnahme die Ausführung der
Anschlüsse und das Nichtvorhandensein von
Behinderungen der Rotation des Rotors
überprüfen.
Darauf achten, daß die Öffnungen zum Ansaugen
und zum Ausstoß der Luft nicht verstopft oder
beschädigt sind; außerdem vermeiden, daß der
Drehstromgenerator die von ihm selbst und/
oder vom Motor ausgestoßene warme Luft
ansaugt.

ANSCHLUSS
Für den Anschluß die landesgültigen
Unfallschutzvorschriften einhalten.
Sich überzeugen, daß die Daten des Schildes
den Eigenschaften der Anlage entsprechen, an
die die Maschine angeschlossen wird.
Für den Erdungsanschluß des Aggregats
vorsehen.

WARTUNG
Es ist wichtig, daß  keine Schwingungen,
Geräusche, verstopfte Luftauslässe vorhanden
sind. Verschleiss und Positionieren der Bürsten
prüfen.

ENTSORGUNG
Der Wechselstromgenerator besteht
größtenteils aus S tahl, Kupfer und Aluminium.
Am Ende der Maschinenverwendung sollte man
sich an eine Entsorgungsstelle für Eisenwaren
wenden, um die Umwelt nicht mit Teilen des
Wechselstromgenerators zu belasten.
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INFORMACIONES GENERALES

Tanto el mantenimiento del alternador como
su comprobación ademÆs de la sustitución
de las piezas, serÆn realizados œnica y
exclusivamente por personal cualificado.

COMPROBACIONES PRELIMINARES
Se recomienda examinar el alternador antes
de usarlo para comprobar que no se haya
estropeado durante el transporte.

ALMACENAJE
En caso de inactividad prolongada del alterna-
dor, se almacenarÆ en un lugar seco y cubier-
to.
DespuØs de largos periodos de inactividad y
antes de la puesta en servicio, controlar que el
aislamiento de todos los bobinados estØ en
buenas condiciones; valores aceptables se-
rÆn los superiores a 2MΩ.
De no ser así, se dispondrÆ el secado sólo del
alternador en el horno (60÷70°C).

INSTALACIÓN
Antes de poner el alternador en marcha com-
probar la ejecución de las conexiones y que no
haya impedimentos para la rotación del rotor.
Tener cuidado de que no estØn obstruidas ni
estropeadas las aperturas de aspiración y de
expulsión del aire. Impedir tambiØn que el
alternador aspire el aire caliente expulsado
por el mismo alternador y/o por el motor.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Respetar las normas de seguridad vigentes en
el país de utilización.
Verificar que los datos de placa corresponden
a las características de la red en el lugar de
instalación de la mÆquina.
Efectuar la puesta a tierra del grupo.

MANTENIMIENTO
Comprobar que no hay anomalías como
vibraciones, ruidos y salidas de aire obstruidas.
Controlàr deterioro y colocaciòn de las
escobillas.

DEMOLICION
El alternador estÆ fabricado en casi todas sus
partes en acero, cobre y aluminio. Al final de
la vida del aparato, dirigirse a una empresa
encargada de la eliminación de materiales
ferrosos, evitando la liberación de algunas
partes del alternador al medio ambiente.

ACHTUNG
Den Generator während des Betriebs und
gleich nach dem Anhalten des Aggregats
nicht anfassen, da die Flächen heiß sein
könnten.
Elektrische Rotationmaschinen weisen
gefährliche Teile auf, die entweder unter
Spannung stehen oder während des
Maschinenbetriebs drehen.
Daher können:
- unsachgemäßer Gebrauch;
- Entfernen der Schutzverkleidungen und
Überbrücken oder Abklemmen der
Schutzeinrichtungen
- mangelhafte Inspektion oder Wartung
zu schweren Personen- oder Sachschäden
führen.

ATENCIÓN
Nunca tocar el alternador durante el
funcionamiento o inmediatamente despuØs
de la parada del grupo, dado que hay
superficies de temperatura elevada
Las màquinas elØctricas giratorias son
mÆquinas que tienen piezas peligrosas ya
que estÆn bajo tensión o se mueven durante
el funcionamiento. Por lo tanto:
- el uso inadecuado
- la remoción de las protecciones y la
desconexión de los dispositivos de
seguridad
- la falta de chequeo y mantenimiento,

pueden causar danıs graves a personas o
cosas.



REGOLAZIONE DELLA VELOCITA�
La frequenza e la tensione dipendono diret-
tamente dalla velocità di rotazione, la quale
deve quindi rimanere il piø possibile costan-
te  al variare del carico.
Considerando che il sistema di regolazione
della velocità dei motori di trascinamento
presenta in generale una leggera caduta di
giri tra vuoto e carico, si raccomanda di
regolare la velocità a vuoto circa il 3÷4%
superiore  alla velocità nominale.

SPEED ADJUSTMENT
Frequency and voltage depend directly on
the speed of revolution, which must therefore
remain as constant as possible when the
load varies.
The speed adjustment system of the drive
motors usually gives a slight drop in
revolutions between no load and load, so
when the no load speed is being adjusted, it
is best to set it at approx. 3-4% above the
rated speed.

RÉGLAGE DE LA VITESSE
La frØquence et la tension dØpendent
directement de la vitesse de rotation qui doit
rester le plus possible constante quand la
charge varie.
Vu que le systŁme de rØglage de la vitesse
des moteurs d�entraînement prØsente en
gØnØral une lØgŁre baisse du nombre de
tours à vide ou en charge, il est conseillØ de
rØgler la vitesse à vide à une valeur
supØrieure de 3 à 4 % par rapport à la
vitesse nominale.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
(FORMA IM B35)

ATTENZIONE:    prima  del  montaggio
verificare che le sedi  coniche  di accoppia-
mento  (sia  dell’alternatore che  del motore)
siano  regolari e ben pulite.

1) Fissare lo scudo copriventola (1) al
motore (dopo averlo tolto dall’alternatore).

2) Applicare il tirante (2)  per il fissaggio
assiale del rotore avvitandolo sulla spor-
genza dell’albero motore.

3) Fissare l’alternatore completo (statore
e rotore assieme) allo  scudo usando  i  4
tiranti M8 (3) e i dadi autobloccanti M8 (4)

5) Bloccare assialmente il  rotore  avvi-
tando  il  dado autobloccante M8 (4) sul
tirante (2).
Attenzione: prima di applicare il dado osser-
vare che parte della porzione filettata del
tirante entri nel rotore permettendo cosí un
sicuro bloccaggio.

6) Montare il tappo (7).
Fissare le due griglie di protezione (6).

7) Supportare il gruppo con adeguati
antivibranti (5) curando il corretto allinea-
mento tra motore e alternatore

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
(IM B35 COUPLING)

ON: before assembly make sure that the
conical coupling housings for both the
alternator and the motor are in order and
clean.

1) Clamp the fan shield (1) on the drive
motor (after removing it from the alternator).

2) Apply the tie rod (2) for the axial
clamping of the rotor, and screw it on the
drive shaft.

3) Fasten the complete alternator  (stator
and rotor together)  to  its  shield, using  the
4  tie rods M8 (3) and  the M8 (4) self-locking
nuts.

5) Axially lock the rotor in place by
tightening the M8 (4) self-locking nut on the
tie rod (2).
Caution: before applying the nut, make sure
that the threaded part of the rod partially
enters the rotor in order to obtain tight locking.

6) Fasten the tap (7).
Fasten the protection grid (6).

7) Support the unit on appropriate
vibration dampeners (5) taking care on the
alignment between  engine and  alternator.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
(FORME IM B35)

ATTENTION: Avant d�effectuer le montage,
vØrifier que les siŁges coniques
d�accouplement (de l�alternateur comme du
moteur) sont en ordre et bien nettoyØs.

1) Fixer le bouclier couvre-rotor (1) au
moteur (aprŁs l�avoir dØsolidarisØ de
l�alternateur).

2) Mettre en place la tige (2) de fixation
axiale du rotor en la vissant à l�ergot de
l�arbre moteur.

3) Fixer l�alternateur (complet avec stator
et rotor) au bouclier au moyen de 4 tiges M8
(3) et les Øcrous autobloquants M8 (4).

5) Bloquer l�axe du rotor en serrant l�Øcrou
autobloquant M8 (4) sur la tige centrale (2).
Attention: Avant de mettre en place l�Øcrou,
contrôler que la partie filetØe de la tige est
insØrØe dans le rotor permettant ainsi un
blocage sßr.

6) Fixer le bouchon (7).
Fixer lex deux grilles de protection (6).

7) Soutenir le groupe avec des
amortisseur de vibrations (5) en faisant
attention que le moteur et l’alternateur soient
dans le mŒme axe.

4) Verificare che le sedi coniche del ro-
tore e del motore siano in contatto colpen-
do assialmente il rotore con un mazzuolo
di plastica.

4) Check that the cone seats of rotor and
motor are engaged by tapping the head of
the rotor with a plastic mallet.

4) VØrifier que les siŁges coniques du
rotor et du moteur sont en contact en
frappant axialement le rotor avec un maillet
en plastique.



MONTAGEANLEITUNG
(IMB35 ANSCHLUSS)

ACHTUNG: Sich vor dem Einbau über-
zeugen, daß die kegelförmigen Kupplungs-
sitze (sowohl des Generators als auch des
Motors) regelmässig und sauber ist.

1) Das Flügelrad-Abdeckschild (1) am
Motor befestigen (nachdem es vom
Generator entfernt wurde).

2) Die Spannstange (2) für die Längs-
befestigung des Rotors anbringen und sie
auf der Vorkragung der Motorwelle
festschrauben.

3) Den vollständigen Generator (Stator
und Rotor zusammen) mit den 4 Spann-
stangen M8 (3) und  den selbstsperrenden
M8 Muttern (4) am Kasten befestigen.

5) Den Rotor axial blockieren, und die
selbstsperrende M8 Mutter (4) an die
Spannstange (2) anzuschrauben.
Achtung: bevor die Mutter angebracht wird,
beatchten, dass ein Teil des Gewindes der
Spannstange in den Rotor eintritt und
dadurch eine sichere Blockierung
ermöglicht.

6) Den Stopfen (7) montieren.
Den zwei Schutzgitter (6) montieren.

7) Das Aggregat mit geeigneten
Schwingungsdämpfern (5) stützen, dabei
die korrekte Ausrichtung zwischen Motor
und Generator beachten.

EINSTELLUNG DER GESCHWINDIGKEIT
Frequenz und Spannung hängen direkt von
der Drehgeschwindigkeit ab, die daher bei
Lastveränderung so konstant wie möglich
bleiben muss.
Unter Berücksichtigung, dass das
Regulierungssystem der Geschwindigkeit
der Mitnehmermotoren im allgemeinen
einen leichten Drehzahlabfall zwischen
Leerlauf und Last aufweist, wird empfohlen,
die Leerlaufgeschwindigkeit auf ca. 3÷4%
höher als die Nenngeschwindigkeit
einzustellen.

REGULACION DE LA VELOCIDAD
Tanto la frecuencia como la tensión
dependen directamente de la velocidad de
rotación, lo que supone que Østa
permanecerÆ lo mÆs posible constante al
variar la carga.
Dado que el sistema de regulación de la
velocidad de los motores de arrastre pre-
senta una ligera disminución de revoluciones
entre vacío y cargado, se recomienda regular
la velocidad en vacío alrededor del 3÷4%
superior a  la velocidad nominal.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
(ACOPLAMIENTO IMB35)

AVISO: Antes del montaje cerciorarse de
que los asientos cónicos de acoplamiento
(tanto del alternador como del motor) son
regulares y limpios.

1) Fijar el escudo cubreventilador (1) al
motor (despuØs de haberlo sacado del
alternador).

2) Aplicar el tirante (2) para la fijación
axial del rotor enroscÆndolo en la parte
saliente del eje motor.

3) Fijar el alternador completo (estator y
rotor juntos) en el escudo utilizando los 4
tirantes M8 (3) y las tuercas de seguridad
M8 (4).

5) Bloquear axialmente el rotor
enroscando la tuerca autobloqueante M8
(4) en el tirante (2).
Aviso: para realizar un bloqueo seguro,
antes de aplicar la tuerca hacer entrar una
parte de la pieza fileteada del tirante en el
rotor.

6) Montar el tapòn (7).
Fijar las dos rejillas de protecciòn (6)

7) Sostener el grupo con antivibradores
(5) adecuados cuitando de que el motor y el
alternador se encuentren correctamente
alineados.

4) Prüfen, dass die konischen Sitze des
Rotors und des Motors in Kontakt sind,
indem mit einem Plastikhammer axial auf
den Rotor geschlagen wird.

4) Verificar que los asientos cónicos del
rotor y del motor estØn en contacto, y para
ello se golpea axialmente el rotor con un
martillo de plÆstico.
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REGOLATORE ELETTRONICO (AVR-L)
L� AVR Ł un dispositivo adatto a mantenere
costante  (+\-2%) la tensione al variare del
carico e dei parametri della macchina.
L�AVR necessita di un collegamento, detto
sensing; di un�alimentazione apposita
(AUX); di un�uscita verso il rotore (+/-).

L�uso di carichi distorcenti può alterare il
valore di tensione in quanto l�AVR non ef-
fettua una misura di valore efficace (RMS),
quindi può  peggiorare la precisione di ten-
sione al variare del carico.

Una apposita tasca ricavata sul bordo del-
la scheda contiene un fusibile di scorta (fu-
sibile tipo 32x6,3  3,15A rapido).

REGOLAZIONE DELL�AVR-L
¨ possibile modificare la tensione di uscit a
agendo sul potenziometro Volt. Con il grup-
po in moto alla velocità nominale, regolare
fino ad ottenere il valore cercato.

Il trimmer di taratura della tensione permette
una regolazione da 130V a 90V con colle-
gamento parallelo e da 260Vmax a
180Vmin con collegamento serie.

Qualora l�alternatore manifestasse oscilla-
zioni di tensione, ruotare il trimer della sta-
bilità ST .

IMPORTANTE! Non regolare l�AVR in
modo da far erogare all�alternatore una
tensione al di fuori del campo di +/-5%
rispetto a quella di targa per non surri-
scaldare l�alternatore stesso. Non lascia-
re i morsetti del sensing scollegati.

ELECTRONIC REGULATOR (AVR-L)
The AVR is used for keeping a constant
voltage (+\-2%) as the load and machine
parameters vary.
The AVR requires a so-called sensing
connection; a power supply from a specific
circuit (AUX); an output to the rotor (+/-).

The use of distorting loads can alter the
voltage since the AVR does not perform
true-RMS and voltage precision can
therefore be lost as the load varies.

There is a special pocket built into the edge
of the board to contain a spare fuse (rapid
fuse type 32x6.3  3,15A ).

AVR-L  ADJUSTMENT
The output voltage can be changed by
adjusting the Volt potentiometer. While the
generating set is running at nominal speed,
adjust until the required voltage is obtained.

The voltage calibration trimmer provides
adjustment from 130V to 90V when
connected in parallel and from 260Vmax to
180Vmin when connected in series.
If the alternator should produce voltage
fluctuations, turn the stability trimmer ST.

CAUTION! Do not set the AVR to make
the alternator supply a voltage range of
over +/-5% nominal to avoid overheating
the alternator. Do not leave the sensing
terminals disconnected.

RÉGULA TEUR ÉLECTRONIQUE (A VR-L)
L�AVR est un dispositif servant à maintenir
une tension constante  (+\-2%) quand la
charge et les paramŁtres de la machine
changent.
L�AVR à besoin d�un branchement, dit
sensing, d�une alimentation spØcifique
(AUX), d�une sortie vers le rotor (+/-).

L�emploi de charges dØformantes peut
altØrer la valeur de tension dans la mesure
oø l�AVR n�effectue pas une mesure de
valeur efficace (RMS), et peut donc empirer
la prØcision de tension à la variation de la
charge.

Une poche spØciale sur le bord de la carte
contient un fusible de rØserve (fusible type
32x6,3  3,15A rapide).

RÉGLAGE DE L �AVR-L

Il est possible de modifier la tension de
sortie en agissant sur le potentiomŁtre Volt.
Avec le groupe en mouvement à la vitesse
nominale, rØgler jusqu�à ce que l�on
obtienne la valeur dØsirØe.

Le trimmer de rØglage de la tension permet
un rØglage de 130 V à 90 V avec connexion
parallŁle et de 260 V max. à 180 V min.
avec connexion en sØrie.
Si l�alternateur manifeste des oscillations
de tension, agir sur le trimmer de la stabilitØ
ST.

IMPORTANT ! Ne pas rØgler l�AVR de
maniŁre à ce que l�alternateur produise
une tension hors champ de +/-5% par
rapport à celle de la plaque pour ne p as
le surchauffer. Ne pas laisser les bornes
du sensing dØconnectØes.




